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Regulations on Academic Management of
International Students in Hubei University of
Medicine

Chapter 1 Enrollment and Registration

Article 1 New students’ enrollment and registration

1.

The new students shall submit the Admission Letter, Visa Application
for Study in China (JW202 form) and X visa to register at the School
of International Education. Those who cannot register on time should
ask for leave. Those who haven’t asked for leave or the leave is
overdue, except for force majeure, will be regarded as giving up

university entrance qualification.

. The University shall review the new students’ qualification for

enrollment. Those who pass the review can register. If it is found that
the Admission Letter, students’ information or other supporting
documents do not conform to the actual situation, their admission will

be canceled.

. Within 30 days after entry, the new students shall submit the Physical

Examination Report, passport, the Admission Letter (photocopy),
JW202 form to the Exit and Entry Administration Department for the
residence permit. Those who haven’t applied for the residence permit

on time shall be punished.

Article 2 Current students’ registration

1.

At the beginning of each semester, student shall return to the

University on time, pay all the fees and register at the School of
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International Education. Those who cannot return on time shall ask for
leave within 10 working days after the semester begins, submitting a
written application together with relevant proof.

2. For students who haven’t asked for leave or who have asked for leave
but the leave is overdue, if they still refuse to return to school to go
through relevant procedures (asking for leave or leave of absence) as
required by the class supervisor, they will be punished according to

relevant student management regulations.

Article 3 In any of the following cases, students cannot register at the

University:

1. Not paying tuition, accommodation fee or other required fee without
reasons;

2. Not following the leave of absence procedure as required;

3. Not follow the degrading procedure as required;

4. Applying to defer registration because of sickness or other reasons.

Students who haven’t registered cannot enjoy the rights of current

students. Their learning performance will not be evaluated by the

University.

Article 4 Those who haven’t asked for leave or who have asked for leave
but the leave is overdue, if the period exceeds 14 days, they will be
deemed as voluntarily giving up student status and shall be handled as

withdrawal from university.

Chapter 2 Duration and the Length of Study

Article 5 The duration of programs is flexible at the University. The
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length of study can be extended within the prescribed time limit.

Article 6 The longest year of study (including leave of absence,
degrading to the next grade for scores, etc.) is 6 years for the 4-year
programs, 7 years for the 5-year programs, and 8 years for the 6-year

programs.

Article 7 Those who apply to extend the length of study shall go through
procedures according to the regulations on leave of absence, degrading to

the next grade, etc.

Chapter 3 Attendance and Asking for Leave

Article 8 The University will check on student’s attendance at the
teaching activities including lectures, tests, experiments, probations,
internships stipulated in the teaching plan. Student shall ask for leave
ahead of time if they cannot attend. Those who are absent without asking
for leave or without getting the permission to take a leave shall be

punished as truants.

Article 9 Students who ask for sick leave shall have the diagnosis
certificates by the University Health Care Center or affiliated hospital.
The leave within 3 days shall be approved by the class supervisor. The
leave within 10 days shall be approved by the School of International
Education. The leave longer than 10 days shall be approved by the
Department of Student Affairs. Students who ask for personal leave for
special reasons shall follow the approving procedures by reference to

those for sick leave. The personal leave shall not exceed 2 weeks.
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When the term of leave expires, students shall inform the class supervisor
of their return to the University in time. If they need to extend the leave,
the extended days and the previous days of leave shall be added up and
calculated together, and follow corresponding approving procedures. The
student shall be informed whether the extended leave is approved or not.
The School of International Education shall keep students’ sick/personal
leave application form, diagnosis certificate by the hospital and the
approving opinion. If students’ accumulated leave exceeds 30 days in one
semester, the School of International Education shall make a written
report to the Department of Student Affairs for the record. If the
accumulated leave in one semester exceeds 1/3 of the total teaching hours,
it will be handled by reference to Article 20 of the Regulations.

Those who leave the University without permission and haven’t
participated in the teaching activities for more than 14 days will be

handled as voluntarily withdrawal from university.

Chapter 4 Course Evaluations and Scores

Article 10 The course evaluations include classroom examinations and
teacher’s evaluations. If a course is taught across semesters and evaluated
in each semester, it shall be considered as one course in each semester.
The grade evaluations emphasize the process management, and are made
according to the attendance, class performance, self-access learning, final
examination, etc. Among them, the daily study performances take 40-
50%.

The grade evaluations of compulsory courses adopt the hundred-mark
system, with 60 as the passing grade. Those who pass the examination

can obtain the credit of the course. The grade evaluations of selective



SME G F AT <15~

courses adopt the hundred-mark system or rating system (e.g. qualified or
unqualified). Those who pass the examination or get qualified can obtain

the credit of the course.

Article 11 Score posting and GPA calculation

1. The conversion between mark and GPA

Mark GPA
85-100 (excellent) 35-5.0
70-85 (good) 2.0-3.5
60-70" (pass) 1.0-2.0
0-60 - (fail) 0

2. GPA calculation method:

Grade point of a compulsory course = grade point * credit

GPA = sum of the grade points of all the compulsory courses ~ sum of
the credits of all the compulsory course

The GPA is an important basis for awarding scholarships, selecting

excellent students and granting Bachelor’s degree.

Article 12 Students shall abide by the disciplines of study and
examination. If students are absent for an exam, or violate examination
disciplines or cheat in the exam, the course will be scored 0 point. Those
who are absent for the final examination shall be disqualified from the
make-up exam. Those who are deemed as violating disciplines or
cheating shall be given punishment according to The Implementation
Measures of Punishment for Disciplinary Violations of International

Students in Hubei University of Medicine.

Article 13 In any of the following cases, students shall be cancelled the
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qualification to take the exam of the course:

1. For the experiment, probation, internship and other practical classes,
the total number of absenteeism exceeds 1/3 of the total teaching hours
of the practice course;

2. The times that students haven’t handed in experiment/probation reports
reaches 1/3 of the required times to hand in the experiment/probation
reports;

3. The accumulated hours of absenteeism because of illness or personal

affairs exceed 1/3 of the total teaching hours of the course.

Article 14 Postponement of examination

1. In any of the following cases, students can apply for postponement of
examination:

1) Hospitalized (including emergency observation) or quarantined for
infectious diseases;

2) Going out on business (assigned by the University to participate in
important competition or conferences, etc.)

3) Examination time conflicts;

4) Unable to take the exam for other special reasons and approved by the
Head of the School.

2. If students cannot take the exam for some reasons, they shall go
through the procedures of postponing the exam at least one day before
the exam (Those are ill shall submit the diagnosis certificate by the
University Medical Center or affiliated hospital), which can take effect
only after being approved. Those who cannot submit application before
the exam because of acute diseases or other unexpected events shall
report to the School of International Education in time. After getting

the approval of the Head of the School, they make up the application
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with the diagnosis certificate by the hospital or corresponding materials.
3. Generally application for postponement of examination because of
private affairs is not approved. Except for acute diseases or other
unexpected events, any other applications for postponement are invalid
if submitted after the beginning of an exam.
4. Generally the postponed exam shall be given at the beginning of next
semester. Students take the same exam together with those who take

the make-up exam.

Article 15 Make-up exam

1. Those who fail in the final examination shall take the make-up exam at
the beginning of next semester.

2. The make-up exams are given 1-2 weeks after the semester begins.

3.Those who cannot take the make-up exam shall go through relevant
procedures by reference to Article 14. Those who are absent for the
make-up exam shall be disqualified from re-take exam 1.

4. The marks for the make-up exam shall be recorded as the actual scores.

Article 16 Re-take course

1. In any one of the following cases, students can re-take course:
1) Failing in the make-up exam;
2) Having re-taken the course but still fail in the exam;
3) To improve the grade point of a course, and the mark is below 75.

2. Students can apply to degrade to the next grade to re-take course if they
are unsatisfied with the marks of many courses.

3. Students sign up for the re-take course through the academic affairs
management system. Students can apply to re-take 5 courses at most.

4. Students shall re-take course and exam together with the students of the
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same major in the next grade. If there is a time conflict between the re-
take course and course of the current semester, the re-take course can
be self-access learning.

5. The policy of “one test missed, one test prohibited” is implemented in
the re-take exam. For those who fail to participate in the re-take exam
without proper reason and are recorded as “absent for exam”, the next
opportunity for the re-take exam will be deprived, and then the
qualification for re-study exam can be restored next time.

6. Re-take course emphasizes the evaluation of students’ daily learning.
The scoring method is: test mark * 60% =+ notes mark * 40% = the final
mark. The final mark shall not be higher than 75. If there is no
theoretical exam or practice course, the notes will not be converted, but
the final mark shall not be higher than 75.

Article 17 Exemption of exam

After students degrade to the next grade, they can apply for course
conversion. If the former mark is 70 or above, they can apply for
exemption of re-take course. The marks will be recorded according to the

former mark.

Article 18 The University shall record and issue students’ academic
achievements truthfully and completely. In the transcript, scores obtained

through make-up and re-take exam shall be marked.

Chapter 5 Leave of Absence and Return

Article 19 Students can complete their studies stage by stage. Unless
otherwise specified, they shall complete their study within the maximum

period prescribed by the school.
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Article 20 After getting the permission, students can apply for leave of

absence in the following cases:

1. Asking for leave and absent for 1/3 of the total teaching hours in one
semester;

2. Diagnosed by the University’s affiliate hospital with infectious diseases
and need isolation treatment;

3. Applying for special reasons which are approved by the University.

Article 21 Procedures for Leave of Absence

1. Students fill in The Application for Leave of Absence (Those who apply
for leave of absence because of illness shall also submit the diagnosis
certificate by the affiliated hospital and other relevant materials), and
the School of International Education reports to the Department of
Academic Affairs for approval. Students shall complete the leave of
absence procedures within 5 working days, and then return to their own
country.

2. Generally the term for leave of absence is one year. When the term
expires, those who need to extend the leave of absence for special cases
shall apply to the University again for approval. The accumulated years
of leave of absence shall not exceed the longest time limit stipulated by
the University. When their term for leave expires, those who haven’t
applied to return to university shall be handled as withdrawal from

university.

Article 22 When students’ term of leave of absence expires, they shall
submit a written application to return to school within prescribed time
limit. Those who applied for leave of absence because of injuries or

disease shall provide the certificate of recovery by the hospital. After
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passing the recheck by the School of International Education, getting the
approval of the Department of Academic Affairs for approval, students

can return to school.

Chapter 6 Degrading and Withdrawal

Article 23 Degrading to the next grade

1. The University will check students’ academic performance after make-
up exams at the beginning of fall semester each year.

1) Non-internship students who fail in two or more core (degree) courses,
or fail in four or more compulsory courses shall be degraded to the next
grade.

2) Internship students who fail in two or more core compulsory courses
shall be degraded to the next grade.

2. Degrading shall meet the requirements for the longest duration
stipulated by the University, that is, students’ maximum year of study
(including degrading because of leave of absence or marks) is 6 years
for four-year programs, 7 years for five-year programs, and 8 years for
6-year programs..

3. The change of student status shall be completed 2 weeks after the

make-up exam at the beginning of fall semester.

Article 24 In any of the following cases, the University can permit

students to leave school:

1. Not meeting the requirement of the University to the marks, or haven’t
completed the courses within required years;

2. When the term of leave of absence expires, students haven’t applied
within the prescribed time limit to return to school or not qualified to

return to school;
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3. Those who are diagnosed by the hospital not to be able to continue
their study because of diseases or physical disabled;

4. Those who haven’t participated in the teaching activities required by
the University without permission for continuously 2 weeks;

5. Those who haven’t registered within the prescribed time limit and
haven’t applied to suspend registration;

6. Other circumstances where students cannot completed the courses and
should be given withdrawal.

If students apply to leave school by themselves, the University will check

and permit their withdrawal.

Chapter 7 Graduation, Completed and Uncompleted Study

Article 25 Within the prescribed time limit, for students who have
completed all the courses stipulated in the curriculum, passed the
examinations, and met the requirements for graduation, the University
shall grant the Graduation Certificate before they leave the University.
For those who conform with the conditions to get the degree, the
University shall grant the Degree.

For students who have completed all the courses stipulated in the training
program, and met the requirements of graduation, but haven’t met the
requirements for getting the degree because of marks, if they complete
the re-take course before December 1 of the current year, and meet the
requirements for getting the degree, they can apply to the University for
the degree.

Article 26 Within the prescribed time limit, students who have completed

all the courses, but haven’t met the requirements for graduation, the
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University shall grant a Certificate of Completion. Within one year after
the completion, students can apply to return to the University for re-take
course and take the graduation examination. If they meet the requirement
for graduation, the University will change their certificate to be
Graduation Certificate. The change of certificates will be handled twice
every year, in November and next April. The graduation time put in the
Graduation Certificate shall be the issuing date. Students who get the
Certificate of Completion shall not be granted the Bachelor’s degree.

Article 27 Within the maximum year of study, those who are not eligible
for graduation or degree can apply to degrade to the next grade. If passing

the exam after degrading, they will graduate with the next grade students.

Article 28 For students who have completed one academic year of study
and apply to leave school, the University will grant a certificate of
uncompleted study. For those who have studied for less than one year, the

University shall provide a descriptive proof of study.

Chapter 8 Degree

Article 29 Undergraduate students who have reached all the following

academic standards and requirements shall be granted the Bachelor’s

Degree:

1. Systematically mastering the basic theory, necessary skills, methods
and related knowledge of the major;

2. Obtaining the basic ability to undertake the practical work and research
of the major;

3. Having completed all the courses stipulated in the teaching plan,
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completed the study in all practice phases, passed all the evaluations on
the courses, graduation thesis (or graduation project) or other
graduation practices, obtained the required credits stipulated in the
curriculum, obtained the qualification for graduation;

4. The GPA of the compulsory courses is over 2.0, or the GPA of the
degree courses (the core degree courses stipulated in the training
program of the major) is-over 2.5;

5. Students of Clinical Medicine shall pass HSKS5 test. Students of other
programs shall pass HSK4 test.

Article 30 In any of the following cases, students cannot get the

Bachelor’s degree:

1. Not obtaining the qualification for graduation;

2. Obtaining the qualification for graduation, but the GPA of the
compulsory courses is lower than 2.0, and the GPA of the degree
courses is lower than 2.5;

3. Violating Chinese laws and regulations, and sentenced to criminal
punishment;

4. Violating academic integrity during the study in the University because
of plagiarism, falsification or falsification of research results (data);

5. Served the punishment of “Demerit Record” or above not because of

academic dishonesty, and the punishment has not been revoked.

Article 31 Master’s Degree shall be granted to the postgraduate students
who have passed the Master’s Degree course examinations, obtained the
required credits stipulated in the curriculum, passed the thesis defense,
and met the following requirements, shall be granted the Master’s Degree:
1. Passing HSK3 test;
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2. Mastering the solid basic theory, knowledge and skills of the discipline,
having strong clinical/nursing analytical, practical ability, as well as
language expression and doctor-patient communication ability;

3. Capable to independently and normatively undertake the diagnosis and
treatment/nursing work of the frequently-occurring diseases in the
discipline, and approaching the clinical standard of residents/nurses in
the discipline, capable to independently  perform the duties of a
resident/primary nurse in their own countries, and adaptable to needs of
continuous development of medical practice.

4. Mastering the latest progress and development trend of the discipline,
In combination with the clinical/nursing practice, completing the
dissertation and passing the thesis defense;

5. Mastering the practical skills of the discipline, passing the practical

ability evaluation.

Chapter 9 Study of Chinese Language

Article 32 Chinese Language and Overview of China are required

courses to international students who receive degree education.

Article 33 Chinese Language is the common teaching language for
international students. Students who cannot meet the language
requirements will be provided with necessary Chinese Language training

courses.

Article 34 Undergraduate students shall pass HSK4 for the permission to
do internship in China.

Article 35 Undergraduate students who major in Clinical Medicine shall
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pass HSKS before graduation. Undergraduate students of other majors
shall pass HSK4 before graduation. Graduate students shall pass HSK3

before graduation.

Chapter 10 Supplementary

Article 36 The Regulations shall be implemented from the issuing time.

Article 37 The School of International Education is responsible for the

explanation of the Regulations.
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Hubei University of Medicine
Regulations for the Reviewing and Granting

Scholarship for Undergraduate

This Regulation for Reviewing and Granting of Scholarship for
Undergraduate (hereinafter refers to the Scholarship) has been established
by Hubei University of Medicine (HUM) for the purpose of encouraging
the international students to study hard in China and facilitating all-round

development of them in moral, intelligence and physique.

I. Applicants

HUM Scholarship is open and applicable for all the international
undergraduates enrolled in Hubei University of Medicine who have not
got the scholarship issued by the governments in different levels or

financial aid from other organizations.

II. Scholarship Standard

1. Principle

HUM Scholarship is provided proportionally. Students whose GPA is
above 2.0 are entitled to be the candidate for the Scholarship. The
Scholarship will be divided into 4 categories namely Special Prize, Fist
Prize, Second Prize, Third Prize and Academic Progress Prize. The

details are as the following:



30 SR G AT
Award Honorary Title | Percentage Qualification Amount
The GPA of the previous
Model academic year ranks top 5%
Special
International 0.5% of the whole class and will 2,000
Prize
Students be decided based on Top to
Bottom Order.
The GPA of the previous
academic year ranks top 10%
First
4% of the whole class and will 1,500
Prize
be decided based on Top to
Bottom Order.
The GPA of the previous
Excellent academic year ranks top 20%
Second
International 6% of the whole class and will 1,000
Prize
Students be decided based on Top to
Bottom Order.
The GPA of the previous
academic year ranks top 40%
800
Third Prize 12% of the whole class and will
be decided based on Top to
Bottom Order.
The candidate should study
hard with proper academic
Academic
Academic attitude. It will be decided
Progress 1.5% 300
Progress Prize according to the increment of
Prize

the GPA in Top to Bottom
Order.
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2. Veto and Disqualifications

In any of the following cases, students are disqualified from applying for

the Scholarship in the academic year:

1) Those who failed in the exam of any required courses;

2) Those who have been given the punishment “Warning” or above;

3) Those who were involved in fights or gambles;

4) Those who made trouble out of nothing or practicing fraud during the
reviewing of the Scholarship;

5) Those who were given the circularized criticism more than twice due
to the undesirable sanitary conditions or safety issues in the dormitory;

6) Those who have been absent for classes for more than 5 times;

7) Those who cheated in exams;

8) Those who caused serious accidents and resulted in adverse
consequences during the experimental courses or internship programs
because of their own mistakes;

9) Those who didn’t participate in the activities organized by class or
schools or the University for more than 3 times, and refused to assume
any assignment arranged by the University, School or class;

10) One whose words and deeds adversely affected the images of the
class, the School or the University.

3. Review Special Prize in Small Classes

For the classes less than 100 students whose quota of the candidate is less

than one by round-off, a Special Prize could be given both in the

sophomore year and the senior year.

I11. Application Date and Review Process

1. Application Date
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Scholarship Applications will be accepted by Hubei University of
Medicine within September each year.
2. Organizations and Duties
A Scholarship Review Panel will be organized, which consists of the
personnel from the Department of Students Affairs, the Department of
Academic Affairs and International School. The university leader in
charge of the International School will be appointed as the Panel leader.
The Scholarship Review Panel will be responsible for working out and
modifying the rules and regulations regarding the Scholarship, and the
organization of the scholarship review as well as the audit of the awards.
A Scholarship Assessment Team under the direction of the dean of the
International School will be established, which consists of the Head of the
Office of Students Affairs and student representatives. The Scholarship
Assessment Team will be responsible for organization of the evaluation
on each category of the award, the approval and recheck of the award.
A Class ‘Assessment Group involving the members of the Class
Management Committee and students representatives (10% of the total
number of the class, which is elected by the whole class) of the class, will
be organized under the direction of the class supervisor in order to
conduct the initial review of the authenticity of the application materials
and qualification of applicants, including calculating, statistics, recheck
and assessment. The results will be reported to the International School.
3. Review Process
1) The Scholarship Review will be conducted annually from September
to October.
2) The quota of the candidate will be determined strictly on the basis of

the numbers of each class and according to the principle of round-off.
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3) For the classes which participate in the Scholarship for the first time,
the Academic Progress Prize will be reviewed on the basis of the GPA
increment between the first semester and second semester.

4) Each student can only win a category of the award. Any student
qualified for several categories will be granted the highest one.

5) Each student can apply for the Scholarship based on rules and
regulations and the relevant requirements. The Class Assessment
Group will review the application materials and make the List of
Recommendation. The List will be submitted tothe International
School after the Publicity without any objection. With the review and
approval of the International School, all the application materials will
be submitted to the Department of Student Affairs of Hubei University
of Medicine.

6) The Department of Student Affairs will report to the University and
grant the award.

4. Commend and Reward

The University will grant both the certificate and the scholarship to the

winners.

These Regulations -are implemented since 1st October, 2015. The
International School is responsible for the explanation of these

Regulations.
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Hubei University of Medicine Regulations for
Granting Stipend for International
Postgraduate Students

In order to motivate students to study hard and have good conduct,
stipend has been provided by Hubei University of Medicine to every
international postgraduate @ students. To strengthen the behavior
management of the international postgraduate students and give full play
to the incentive guiding role of stipend, the regulations are established as

follows.

L. Distribution Scope

Only the international postgraduate students who are registered and
within the basic duration of program are qualified for the stipend. Those
who handle the suspension procedures, go abroad, or retain their student
status but haven’t returned to the University are not qualified for the

stipend of the current year.

I1. Distribution Standard
In principle, the stipend will be RMB2,000 per student per year, and

granted once every six months.

I11. Distribution Condition

1. Abide by the laws of China, obey the rules and regulations of the
University, without any punishment in the current year;

2. Be honest and have good moral character;

3.0bedient to the University management, pay the tuition,
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4.

accommodation and insurance fees on time;

Be diligent and positive, and have good academic performance.

In any of the following circumstances, one year stipend RMB2,000 will
be deducted:

1.

4.

Violating the laws of China and regulations of University, and are

subject to the disciplinary action of “warning” or above;

. Not paying the tuition, accommodation fee or insurance fee on time.

The above fee shall be paid before March 30 (March Session), and
September 30 (September Session).

. According to the regulations, students’ accumulated leave within one

academic year cannot exceed two months. For those who are absent for
class without reason, or those who ask for leave but don’t return on
time, or those who leave without permission, if it is over 3 days (15
teaching hours), one year stipend RMB2,000 will be deducted.

Violating social morality, and causing adverse effects.

In any of the following circumstances, the stipend will be deducted:

1.

In case of absence from class for more than twice per month without

reason, the stipend of the current month will be deducted;

. In the process of clinical rotation, if being absent, late or leaving early

without reason for more than twice per month, the stipend of the

current month will be deducted;

. If students cannot pass the process assessment (including the thesis

proposal assessment, annual assessment and mid-term assessment),
half year stipend RMB1,000 will be deducted.

These Regulations are implemented since 1st December, 2019. The

School of International Education is responsible for the explanation of

these Regulations.
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Implementation Measures for Punishment of
Disciplinary Violations of International Students
in Hubei University of Medicine

Chapter 1. General Principles

Article 1 In order to maintain the normal teaching and living order,
safeguard students’  legitimate rights and interests, based on
Implementation Measures for Punishment of Disciplinary Violations of
Students in Hubei University of Medicine, in connection with the
practical situation of the administration of international students in our

university, these Measures are hereby enacted.

Article 2 These Measures are applicable to all the international students
including postgraduates, undergraduates, visiting - students, etc.

(hereinafter referred to collectively as “students”).

Article 3 The “acts violating disciplines” mentioned in these Measures
include behaviors violating Chinese laws, regulations and rules,
University disciplines and rules, social and academic morality that

students should abide by.

Article 4 Students who violate disciplines while carrying out social
activities such as teaching, internship, investigation and social practice

outside the University shall be executed in light of these Measures.
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Article 5 The punishment on students shall adhere to the principle of
combining critical education with penalty. The punishment shall befit the
nature and severity of the violation.

The punishment shall be sufficient in evidence, definite in basis, accurate

in characterization, proper in procedures and appropriate in execution.

Article 6 The University shall present a written letter of decision of the

punishment on students.

Chapter 2 Types and Applications of Punishment of
Disciplinary Violations

Article 7 Students who violate school regulations shall be punished as
follows according to the severity of the case, attitude of confession and
act of repentance:

1. Warning

2. Serious Warning

3. Demerit Record

4. Retention under Observation

5. Deprival of Student Status

Article 8 For those who get the punishment of “Retention under
Observation”, the period of “Retention under Observation” is generally
12 months. Those who refuse to make amends or violate regulations
again during the period shall be given the punishment of “Deprival of

Student Status”.

Article 9 Students who have been expelled shall go through the

formalities to leave the University within 10 working days after delivery
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of the letter of decision. The University shall issue students a proof of
learning experience in the University. Tuition and other fees paid by the
students shall be refunded according to the relevant regulations on charge
management. Students’ return journey expenditures shall be borne by

themselves.

Article 10 The decision of “Deprival of Student Status” shall be reported

to the provincial administrative department of education for the record.

Article 11 Before the punishment is terminated, those who have received
punishment shall be disqualified from various awards, scholarships and

stipends during the punishment period.

Article 12 For students who violate University regulations but the case is
not serious enough for punishment by the University, the School shall
circulate a verbal or written notice of criticism urging the student to

correct their mistakes.

Article 13 Under any of the following circumstances, the punishment

shall be heavier:

1. Organizer or head of a group violating disciplines;

2. Deliberately concealing facts, refusing to confess, or unreasonably
arguing;

. Threatening or retaliating against the prosecutor or witness;

. Violating regulations again before or after punishment rescission;

. Serious consequences are caused due to violation of disciplines;

AN n B~ W

. Violating disciplines outside the University and causing adverse effects

in society;
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7. Having two or more disciplinary violations before the letter decision of
punishment is delivered;

8. Where the cases and consequences are serious.

Article 14 Under any of the following cases, punishment may be

mitigated, reduced or exempted:

1. If the cases are minor;

2. Violating disciplines by negligence;

3. Admitting mistakes voluntarily and correct them in time;

4. Providing information to expose others people’s violations of law and
regulations which is verified to be true;

5. Violating disciplines for irresistible reasons or emergency avoidance.

Chapter 3 Acts Violating Disciplines

Article 15 Students shall abide by Chinese laws and regulations, and not
engage in illegal activities. Those who have any of the following
circumstances, depending on the severity of the cases and repentance
performance, shall be given punishment ranging from “Demerit Record”
to “Deprival of Student Status”.

1. Violating The Law of the People’s Republic of China on Assemblies,
Processions and Demonstrations or other related laws and regulations,
organizing or participating in unauthorized processions or
demonstrations; organizing, plotting or participating in activities
disturbing social order, damaging the University’s normal order of
teaching, scientific research, and living, or undermining the stability
and unity;

2. Posting, delivering, disseminating reactionary leaflets; spreading
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reactionary speech through the Internet and other means to mislead the
public and create confusion;
Organizing, establishing or joining in illegal social groups or

organizations, and engaging in illegal activities;

. Organizing and conducting unapproved social, political or academic

activities; or holding unapproved salons or clubs which caused adverse

effects;

. Violating the regulations on the management of students’ associations,

establishing  students’ associations -without approval, carrying out
activities and publishing publications; or carrying out illegal activities
in the name of legitimate student’s associations; or any other behaviors
violating the regulations on the management of students’ associations

and causing serious consequences;

6. Spreading religion, organizing or engaging in heresy or feudal

superstition in the University.

Article 16 Those who violate Chinese laws, decrees, and regulations, and

are punished by the judicial and related departments, depending on the

severity of the cases, shall be given the punishment ranging from

“Demerit Record” to “‘Deprival of Student Status” .

1.

Those who violate The Constitution, undermine stability and unity, and
disrupt social order shall be given the punishment “Deprival of Student

Status”;

. Those who violate Chinese laws and constitute a criminal offence shall

be given “Deprival of Student Status”;

. Those who are subject to a penalty for administration of public security

shall be given at least “Demerit Record”. If the case is serious or of a

bad nature, the punishment shall be “Deprival of Student Status”;
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Article 17 Those who are engage provocative acts or brawl and cause

personal injury, in addition to compensating for economic loss and

bearing victim’s medical and other necessary expenses, shall be punished
as follows:

1. Those who strike others or fight each other, but cause no injury, shall
be given “Serious Warning”; Those who fight and cause slight injuries
to others shall be given at least “Demerit Record”; Those who fight and
cause minor injuries to others shall be given at least “Retention under
Observation”; Those who fight and cause serious injuries to others
shall be given “Deprival of Student Status”.

2. Those who engage in a group fight shall be punished heavier. Those
who are the head shall be given at least “Retention under Observation”.

3. Those who intentionally provide others with weapons for a fight, if no
injury is caused, shall be given at least “Demerit Record”; If causing
injuries, they shall be given at least “Retention under Observation”.

4. Those who plot, abet, instigate, use insulting words or other means to
provoke incidents or aggravate contradiction, but not causing a fight,
shall be given at least “Serious Warning”; If causing a fight, the
punishment shall be at least “Demerit Record”.

5. Those who pretend to meditate but actually favor one side which make
the fight even bigger or cause injuries, shall be given at least “Serious
Warning”.

6. Those who deliberately provide fake evidences and obstruct the normal

handling of the investigation shall be given at least “Warning”.

Article 18 Students who violate disciplines in examinations or cheat in
the examination shall be given the following punishment:

1. Those who conduct any of the following acts shall be considered as
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violating disciplines, and shall be given “Warning” or “Serious
Warning”.

(1) Not sitting at the designated seat, and refusing to correct after the
teacher points out;

(2) Smoking, making noise, or conducting other behaviors which affect
the order of the examination area, refusing to correct after dissuasion;
(3) Answering the questions of the examination before the signal to
commence emits or keeping on answering questions of the examination

after the signal of completion emits;

(4) Leaving the examination room during the period of examination
without obtaining the permission;

(5) Refusing to hand in the test paper after the examination ends;

(6) Making loud noise outside the examination room after handing in test
paper ahead of time, and disrupting the order of the examination area;
(7) Other behaviors violating the regulations of examination area but not

serious enough to be considered as cheating in the examination.

2. Those who conduct any of the following acts shall be considered as
violating disciplines or cheating in the examination, and shall be given
“Demerit Record™:

(1) Taking materials or storage equipment which contain examination
contents into the examination room;. taking mobile phone into the
examination room;

(2) Peeping, looking around, whispering, sending secret signals,
motioning to each other in the course of the examination;

(3) Taking the examination paper, answer paper (including answer card,
answer sheet, etc.) and draft paper out of the examination room without
permission;

(4) Returning to correct the answers after handing in the test papers;
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(5) Disrupting examination order, deliberately destroying test paper,
answer paper or other examination materials;

(6) Other cheating behaviors.

3. Those who conduct any of the following acts shall be considered as
cheating in the examination, and shall be given “Retention under
Observation™:

(1) Obtaining other people’s answers, or providing answers to other

people in the course of the examination;

(2) Flipping through a book or peeking at materials (including words or
icons which are written on the desktop, clothes, or body part and
related to the examination contents) in closed-book examinations;

(3) Demanding, robbing or stealing others’ test paper, answer paper, draft
paper; or forcing others to facilitate plagiarizing in the course of
examination;

(4) Filling in the test paper or answer paper with false information of
one’s identity, such as name, roll number, etc.;

(5) Obtaining the qualification to take the examination or the result of the
examination through counterfeiting ID cards, certificates and other
documents;

(6) Using telecommunication equipment in the course of the examination;
or cheating by using telecommunication equipment and other
technical means;

(7) Changing examination result after the examination by improper means;

(8) Identified as identical in the answers on the test papers and confirmed
that there were conditions for cheating;

(9) Other serious cheating behaviors.

4. Those who conduct one of the following acts shall be considered as
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cheating in the examination, and shall be given “Deprival of Student
Status”.

(1) Substituting for others in examination; or asking others to replace
them in examination,;

(2) Bribing or coercing teachers to change the score; or unreasonably
asking teachers to raise the score;

(3) Threatening or seducing others to cheat; or-organizing cheating;

(4) Group cheating by using information technology, uploading questions
or providing answers;

(5) Violating examination disciplines again after being punished for
violation of examination regulations;

(6) Knowing that others are cheating in the examination, but don’t stop
them while providing assistance; other cheating behaviors which are
serious and have adverse effect;

(7) Selling examination questions or answers to others for profit;

(8) Other serious cheating or behaviors disrupting examination order.

5. This Article also applies to the situation where cheating was not found

on the spot in the examination but is verified after the examination.

Article 19 Those who have academic misconducts such as plagiarism,
tampering and forgery in academic dissertations and publicly published
research results shall be given at least “Demerit Record”. Those who have
serious cases, or those who write papers for others, or sell and buy papers,

shall be given “Deprival of Student Status”.

Article 20 Those who put out information of taking exams for others,
writing papers for others, selling and buying papers or assignments,

which disturb the normal order of teaching, living and public places
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management, shall be given at least “Warning” and investigated for legal

responsibility.

Article 21 Those who miss class without proper reasons, or those who
ask for leave but don’t return to school on time, or those who leave school
without asking for permission shall be given the punishment as follows:

1. Over 3 days but within 5 days (including 5 days) (15-25 teaching
hours), the punishment shall be “Warning” or “Serious Warning”;

2. Over 5 days but within 10 days (including 10 days) (26-50 teaching
hours), the punishment shall be “Demerit Record”;

3. Over 10 days but within 15 days (including 15 days) (51-75 teaching
hours), the punishment shall be “Retention under Observation”;

4. Students who haven’t participated in the teaching activities stipulated
by the university for 2 consecutive weeks shall be ordered to leave
university according to the University’s academic management
regulations;

5. For those who miss classes for many times, the total hours of
absenteeism are counted according to the actual teaching hours. For
those who ask for leave but don’t return to school on time, the hours of
absenteeism are counted from the day they are supposed to be back.
For those who leave school without permission, the hours of

absenteeism are counted from the day they leave the University.

Article 22 Those who steal, blackmail, swindle, falsely claim, and
misappropriate China’s national, collective or other people’s properties,
in addition to recovering the stolen money, properties or compensation
for the loss, shall be punished as follows depending on the severity of the

cases:



SME G F AT - 61 -

1. Those who steal, blackmail, swindle, falsely claim, and misappropriate,
depending on the severity of the cases, shall be punished as follows:

(1) Those who have not caused economic loss shall be given “Warning”;

(2) If the monetary value of the case is 200 yuan or less, the punishment
shall be “Warning” or “Serious Warning”;

(3) If the monetary value of the case is over 200 yuan but less than 500
yuan (including 500 yuan), the punishment shall be “Serious Warning”
or “Demerit Record”;

(4) If the monetary value of the case is over 500 yuan but less than 1,000
yuan (including 1,000 yuan), the punishment shall be “Demerit
Record” or “Retention under Observation™;

(5) If the monetary value of the case is over 1,000 yuan, the punishment
shall be “Deprival of Student Status”.

2. Those who steal official seals, confidential documents and archives,
shall be given at least “Retention under Observation”, and investigated
for legal responsibility.

3. Those who use others’ (including working units’) account number, or
account number and password of various types of communication cards,
in addition to compensating for the loss, shall be given at least
“Demerit Record”.

4. Those who do not return the stuff they picked, or illegally take other
people’s lost properties, shall be given at least “Warning”.

5. Those who keep watch, provide information or tools for the perpetrator,
or hide the facts of stolen goods for perpetrator, shall be punished in
accordance with the punishment for the perpetrator.

6. For acts committed jointly, responsibilities will be distinguished and

punished respectively.
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Article 23 Those who damage public or private properties, in addition to

compensating for the loss, shall be given following punishment:

1.Those who deliberately damage public or private properties shall be
given at least “Serious Warning”;

2. If the case is very serious and cause bad consequence, the punishment

shall be at least “Retention under Observation”;

Article 24 Those who violate the regulations on student community

management, disturb the management of student community and living

order, shall be given following punishment depending on the severity of
the cases:

1. Those who change the door lock of the dormitory without permission
and cause difficulty in dealing with emergencies, or lend the dormitory
key to people who do not live in the dormitory and cause economic
loss, shall be given at least “Warning”;

2. Those who disturb dormitory management order and cause bad effects
to other people’s normal study and life, and refuse to correct, shall be
given at least “Warning”;

3. Those who rent a house without permission and refuse to move back
after dissuasion shall be giving at least “Warning”, and shall bear all
the responsibilities for negative consequences caused by renting room;

4. Those who change, occupy, defraud or lease public-owned rooms,
student dormitories or beds without permission, in addition to returning
improper earnings and compensating for the loss, shall be given at least
“Serious Warning” ;

5. Those who accommodate off-campus people without permission shall
be given “Serious Warning”;

6. Those who accommodate people who don’t live in the dormitory and
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cause adverse consequences shall be given at least “Demerit Record”;

7. Those who accommodate a person of another sex for the night in the
school dormitory, or stay the night in the dormitory of another sex,
shall be given “Deprival of Student Status”;

8. Those who use electricity or electrical appliances in violation of
regulations, and cause fire alarm or fire, in addition to compensating
for the loss, shall be given at least “Demerit Record”;

9. Other acts in violation of regulations on students’ dormitory

management shall be punished depending on the severity of the cases.

Article 25 Those who damage campus civilization construction, disturb
campus and social order, and cause adverse consequences, shall be
punished as follows depending on the severity of the cases:

1. Those who damage campus landscaping, environment and public
facilities, violate the regulations on public places management of the
University, and turn a deaf ear to the dissuasion, shall be given at least
“Warning”;

2. Those who use flammable, explosive, toxic and other dangerous goods
in violation of regulations, without causing adverse consequences, shall
be given at least “Warning”;

3. Those who make trouble out of nothing or hinder staft’s work shall be
giving at least “Serious Warning”;

4. Those who stir up trouble, damage goods in public places, and turn a
deaf ear to dissuasion, shall be given at least “Serious Warning”;

5. Those who make a disturbance after drinking alcohol shall be given at
least “Warning”;

6. Those who viciously dial emergency numbers or University emergency

numbers shall be given at least “Serious Warning”;
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7. Those who put out or spread rumors, fabricate stories, make false

statements to confuse facts, shall be given at least “Warning”;

. Those who bring prohibited stuff into the campus or take school stuff

out of the campus in violation of Chinese laws or University
regulations, shall be given at least “Warning”, and investigated for

legal responsibility;

. Those who drive vehicles against regulations on campus or drive

without a driving license shall be given at least “Warning”.

Article 26 Those who participate in gambling or gamble in disguised

forms by any means (including the Internet) shall be given the following

punishments depending on the severity of the cases:

1.

Those who provide places, money or tools for gambling shall be given

at least “Serious Warning”:

. Ordinary participants or first offender shall be given at least “Serious

Warning”. Those who are the head shall be given at least “Demerit
Record”; Those who have serious cases shall be given at least

“Retention under Observation”;

. Those who have gambled for many times shall be given at least

“Retention under Observation”;

. If gambling causes brawling or other serious consequences, students

shall be punished heavier by reference to the relevant articles.

Article 27 Those who watch, produce, reproduce or spread pornographic,

superstitious and other illegal and harmful audio-visual products or

written works shall be given at least “Serious Warning” depending on the

severity of the cases.
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Article 28 Those who use or unlawfully possess toxic, harmful articles or

illicit drugs, in addition to being transferred to judicial authorities for

legal liabilities, shall be punished as follows:

1.

Those who smuggle, sell, deliver or make narcotics shall be given

“Deprival of Student Status’;

. Those who instigate, coerce or induce other people to take drugs or

provide places for taking drugs shall be given “Deprival of Student

Status™;

. Those who take drugs shall be given at least “Demerit Record”

depending on the severity of the cases. Those who can not quit drugs
within a certain period of time shall be given “Deprival of Student

Status”;

. Those who use or unlawfully possess illicit drugs, toxic or harmful

substances shall be given at least “Demerit Record” ;

. Those who fail to report or intentionally conceal the facts shall be give

at least “Warning”.

Article 29 Those who violate the rules and regulations on fire safety

management, use or damage  fire-fighting appliances and equipment

without permission, in addition to compensating for the loss, shall be

given at least “Warning” depending on the severity of the cases.

Article 30 Those who infringe or damage other people’s legitimate rights

and personal safety, or damage China’s national or collective interests,

shall be given the following punishment depending on the cases:

1.

Those who seek personal gains by falsely using or embezzling the
name of organization or others, in addition to compensating for the loss,

shall be given at least “Serious Warning”. The punishment shall be
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heavier if causing incidents or serious consequences;

2. Those who maliciously harass, intimidate or threaten other people or
organizations shall be given at least “Serious Warning”;

3. Those who insult, defame, frame, falsely accuse other people or
organizations shall be given at least “Serious Warning”;

4. Those who conceal, destruct or open a mail or telegram addressed to
other people without authorization shall be given at least “Serious
Warning”;

5. Those who counterfeit or sell ID cards, official ‘seals, testimonial
documents, materials, or used other improper means to achieve
personal goals, shall be given at least “Demerit Record”;

6. Those who get scholarships, student subsidies, poverty subsidies or
national student loan by deception shall be deprived of scholarships or

subsidies obtained and be given at least “Demerit Record”.

Article 31 Those who violate Chinese national or university regulations
on network management, disturb the network management order shall be
given the following punishment:

1.Those who provide network service without authorization, develop
network users, or offer network interface to others, shall be given
“Warning” or “Serious Warning” ;

2. Those who lend their own IP or email address to others, and cause
adverse consequences, shall be given at least “Serious Warning”;

3. Those who log in to the illegal website or disseminate illegal messages,
audio or video materials through the Internet or mobile phone, or
fabricate or disseminate false or harmful information, shall be given at
least “Serious Warning”;

4. Those who install or configure network system without permission,
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steal or misuse network resources, steal IP or email address or act in
the name of other people or organizations, which disturb the normal
use and operation of network, shall be given at least “Demerit Record”;

5. Those who commit fraud or let out Chinese or University confidential
information through the Internet shall be given at least “Demerit
Record” depending on the cases and consequences;

6. Those who attack and invade others’ computers and mobile
communication network systems shall be given at least “Demerit
Record”; If causing damage to network and management system, in
addition to compensating for the loss, they shall be given “Deprival of

Student Status”.

Article 32 Those who, in violation of the laws and campus management
regulations, organize or participate in any kind of illegal profit-making
activities, shall be given the following punishment:

1. Those who put up or spread commercial advertisements and refuse to
correct their behavior shall be given at least “Warning”;

2. Those who organize tourism on campus (including acting as the travel
agent) without permission shall be given “Warning”. They shall be
punished heavier if causing incidents or adverse consequences;

3. Those who open vendors’ stand or organize profit-making activities
without permission shall be given at least “Warning”. Those who
refuse to correct their behavior or cause serious consequences shall be
given at least “Demerit Record”;

4. Those who participate in illegal pyramid selling shall be given at least
“Demerit Record”. Those who organize, intimidate, deceive or induce
other people to participate in pyramid selling shall be given “Deprival
of Student Status”;
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5. Those who participate in or organize illegal fund-raising activities,
such as online lending, shall be given at least “Demerit Record”. Those
who refuse to correct their behaviors or cause serious consequences
shall be given the punishment of “Deprival of Student Status”;

6. Those who keep pets in students’ dormitories and turn a deaf ear to the

dissuasion shall be given “Warning”.

Article 33 Those who violate The Citizens’ Moral Code or College
Students’ Code of Conduct shall be given the following punishment
depending on the severity of the cases:

1. Those who flagrantly kiss or cuddle on campus, or conduct other
behaviors against College Students’ Code of Conduct, such as wearing
sling clothes or vest in class and turn a deaf ear to the dissuasion shall
be given “Warning”;

2. Those who molest, insult or seriously harass others by other means
shall be given at least “Serious Warning”;

3. Those who participate in the prostitution or whoring shall be given at
least “Retention under Observation”;

4. The University adheres to the principle of separation of education and
religion. Those who conduct or organize religious activities in the

University shall be given at least “Retention under Observation”.

Article 34 Acts violating disciplines which are not listed in these

Measures shall be punished by reference to relevant articles.

Chapter 4 Procedure and Jurisdiction of Punishment

Article 35 The School sets up a Disciplinary Punishment Committee
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responsible for the review of students’ disciplinary violations and the

punishment decision.

Article 36 The members of the Committee are composed of relevant

administrators, teachers and students representatives.

Article 37 The review procedures of the punishment for disciplinary

violations are as follows:

1. The International Students” Affairs Office submits a written suggestion
on the punishment for students’ disciplinary violations, together with
the original materials, to the Disciplinary Punishment Committee for
review.

2. Before making the decision on the punishment, the School shall inform
students in a written form the facts, reasons and basis for the proposed
punishment, and that they have the right to state and defend. If the
students or their agents have objection to the punishment decision, they
can file a written complaint to the Disciplinary Punishment Committee

within 3 days.

Article 38 The Letter of decision and notice for the punishment shall be
delivered in the following sequence: directly delivering to the students,
leaving the notice to the students, posting to the students, making an

announcement publicly.

Article 39 Release of punishment of disciplinary violations

1.The term of punishment of disciplinary violation The term for the
punishment of “Warning” and “Serious Warning” is 6 months. The
term for “Demerit Record” and “Retention under Observation” is 12

months (except for the students who are in the last year of study). The
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due punishment shall be released according to the regulations and
procedures.
The term of punishment for students in the last year of study is from the
date getting punishment to the graduation date. Except for those of
serious case and adverse effect, the punishment will be released when
they graduate according the regulations and procedures.
During the term of punishment, the qualification for various awards,
scholarships, stipends shall be canceled. After punishment is released,
students can have the right for awards and prizes.
Within the term of punishment, those who violate disciplines again shall
be punished according the relevant regulations in these Measures.
2. Procedures to release the punishment
Within the term of punishment, those who have repentance performances,
and haven’t violated disciplines again can apply for the release of
punishment. After discussed by the class examined by the class
supervisor, and approved by the International Students’ Affairs Office,
their applications shall be submitted to the Disciplinary Punishment

Committee of the University for review.

Chapter 5 Supplementary

Article 40 The Regulations come into force as of the day of promulgation.
In case of inconsistency with the former regulations and other relevant

documents, these new regulations shall prevail.

Article 41 The School of International Education is responsible for the

explanation of the Measures.
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Rules for the Management of Religious
Activities of International Students at Hubei
University of Medicine

Article 1 In accordance with the “Provisions on the Administration of

Religious Activities of Foreigners within the Territory of the People’s

Republic of China”, the “Administrative Regulations on the Acceptance

of International Students in Higher Education Institutions” and the

“Quality Standards for Higher Education for International Students in

China (Trial)” ‘and other laws, regulations and documents, the

international students of our university should study and strictly abide by

the following provisions:

1. “Administrative Regulations on the Acceptance of International
Students in = Higher Education Institutions” Article 33: Higher
education institutions shall respect the ethnic customs and religious
beliefs of international students, but shall not provide venues for
religious ceremonies. Missions and religious gatherings are strictly
prohibited in the school.

2. “Provisions on the Administration of Religious Activities of Foreigners
within the Territory of the People’s Republic of China”: Foreigners in
China can participate in religious activities in temples, palaces,
mosques, and churches registered in accordance with the law based on
their religious beliefs.

3. “Provisions on the Administration of Religious Activities of Foreigners
within the Territory of the People’s Republic of China” Article 7: The

collective religious activities of foreigners within Chinese territory
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shall be conducted at the Buddhist monasteries, Taoist temples,
churches recognized by the departments of religious affairs of the
people's government at or above the county level, or at the temporary
sites appointed by the departments of religious affairs of the people's
governments of province, autonomous region or municipality directly
under the Central Government. Where foreigners within Chinese
territory collectively conduct religious activities at temporary sites,
they shall be administrated by the departments of religious affairs of
the people's governments at or above the county level.

4. “Provisions on the Administration of Religious Activities of Foreigners
within the Territory of the People’s Republic of China” Article 17:
Foreigners may not engage in the following missionary activities
within Chinese territory:

1) appointing religious personnel among Chinese citizens;

2) developing religious followers among Chinese citizens;

3) preaching and expounding the scripture at the sites for religious
activities without permission;

4) preaching and expounding the scripture or conducting religious
gathering activities at the places outside the lawfully registered sites for
religious activities;

5) conducting religious activities with Chinese citizens at temporary sites
for religious activities, except that the Chinese religious personnel are
invited to preside the religious activities;

6) producing or selling religious books and journals, religious audio-
visual products, religious electronic goods or other religious articles;

7) distributing religious propaganda materials;

8) other missionary activities.
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Article 2 The international students of our university are not allowed to

carry out religious-related activities on campus:

1.

It is strictly forbidden for international students to hold any religious

gatherings on campus;

It is strictly forbidden for international students to post or hang

religious-related pictures and texts in classrooms, student dormitory,

dormitory corridors or any other places on campus;

. It is strictly forbidden for international students to pray collectively in

classrooms, student dormitory, dormitory corridors or any other places

on campus;

It is strictly forbidden for international students to disrupt normal

teaching plans in the name of religious activities;

It is strictly forbidden for international students to request any

department or individual of the university to support their religious

activities;

. It is strictly forbidden for international students to wear clothing and

signs that reflect religious beliefs.

Article 3 Any religious activities and participants who violate China’s

laws and regulations shall be dealt with seriously according to the

university’s rules and regulations. If the case is serious, they shall be

handled by the national public security and judicial departments.

School of International Education
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Charging Management Measures for
International Students in Hubei University of
Medicine

1. Tuition and accommodation fees shall be collected at the beginning of
each academic year (September for the fall session, and March for the
spring session), and paid according to the standard of each academic
year. Students shall pay the tuition and accommodation fee before
entering the internship. All those who are degraded to the next grade
shall pay tuition and accommodation fees for one more academic year.
Students pay fees through online banking. After students pay fees, the
Finance Department shall issue a charge note. Students shall keep the
charge note properly.

2. Students shall pay fees on time. If they don’t pay fees on time without
any reason, the University shall take measures in accordance with the
law. The School can decide whether to register students according to
their payment.

3.If students really need to postpone the payment of tuition and
accommodation fee due to family financial difficulties, they shall
submit an application to the School for approval.

4. The tuition and accommodation fees owed by students in the last year
of study shall be paid in one time before graduation, otherwise the
University shall have the right to handle accordingly.

5. For those who ask to leave the University, if they apply within 2 weeks
(subject to the approved time) of the first semester of the academic
year, all tuition and accommodation fees of that year shall be refunded;

for those who drop out after 2 weeks, tuition and accommodation fees
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of the first semester shall not be refunded, and tuition and
accommodation fees of the second semester shall be refunded; for
those who drop out after the first semester ends, tuition and

accommodation fees of the academic year shall not be refunded.
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Regulations of the People’s Republic of China
on Administration of the Entry and Exit of
Foreigners
(Decree of the State Council of the People’s Republic of China No. 637)

Chapter I - General Provisions

Article 1 These Regulations are formulated in accordance with the Exit
and Entry Administration Law of the People’s Republic of China
(hereinafter referred to as the Exit and Entry Administration Law), for the
purpose of regulating the issuance of visas and provision of services to,
and administration of affairs of, foreigners who stay or reside within the

territory of China.

Article 2 The State establishes a mechanism for coordinating the services
and administration in respect of the entry and exit of foreigners, in order
to improve the overall arrangement, coordination and cooperation in this
field.

The people’s governments of provinces, autonomous regions, and
municipalities directly under the Central Government may, where
necessary, establish mechanisms  for coordinating the services and
administration in respect of the entry and exit of foreigners, in order to
increase exchange of information and facilitate coordination and
cooperation, and provide services and administration within their

respective administrative regions.

Article 3 The Ministry of Public Security shall, in conjunction with the



SME G F AT - 91-

relevant departments of the State Council, establish a platform of
information concerning the services and administration in respect of the

entry and exit of foreigners in order to share information in this field.

Article 4 In issuing visas and in administering the stay and residence of
foreigners within the territory of China, the Ministry of Foreign Affairs,
the Ministry of Public Security and other departments of the State
Council shall, on their portals and websites and at the places where exit or
entry applications are accepted, make available the laws and regulations
on the administration of the entry and exit of foreigners and other

information that foreigners need to know.

Chapter II Categories and Issuance of Visas

Article 5 The scope and measures for issuance of diplomatic, courtesy

and official visas shall be specified by the Ministry of Foreign Affairs.

Article 6 Ordinary visas are divided into the following categories and
shall be marked with corresponding letters in the Chinese phonetic
alphabet:

(1) The C visa is issued to crewmembers performing duties on board an
international train, aircraft or vessel, and the accompanying family
members of vessel crewmembers, and vehicle drivers engaged in
international transportation services;

(2) The D visa is issued to persons who come to China for permanent
residence;

(3) The F visa is issued to persons who come to China for exchanges,

visits, study tours or other relevant activities;
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(4) The G visa is issued to persons who transit through China;

(5) The J1 visa is issued to resident foreign journalists of permanent
offices of foreign news agencies in China; the J2 visa is for foreign
journalists who come to China for short-term news coverage;

(6) The L visa is issued to persons who come to China for travel; persons
who come to China for group travel can be issued Group L visas;

(7) The M visa is issued to persons who come to China for commercial
trade activities;

(8) The Q1 visa is issued to family members of Chinese citizens and
family members of foreigners with permanent residence status in China
who apply for residence in China for family reunion, as well as for
persons who apply for residence in China for fosterage or other
purposes; the Q2 visa is for relatives of Chinese citizens living in
China, or relatives of foreigners with permanent residence status in
China, who apply for a short-term visit;

(9) The R wvisa is issued to foreigners of high talent who are needed, or
specialists who are urgently needed, by the State;

(10) The S1 wvisa is issued to the spouses, parents, children under the age
of 18 or parents-in-law of foreigners residing in China for work, study
or other purposes who apply for a long-term visit to China, as well as
for persons who need to reside in China for other personal matters; the
S2 visa is for family members of foreigners staying or residing in
China for work, study or other purposes who apply for a short-term
visit to China, as well as for persons who need to stay in China for
other personal matters;

(11) The X1 visa is issued to persons who apply for long-term study in
China; the X2 visa is for persons who apply for short-term study in
China;

(12) The Z visa is issued to persons who apply for work in China.
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Article 7 A foreigner applying for a visa shall fill out the application
form, and submit his or her passport or other international travel
documents, qualified photos, and material relating to the purpose of
application.

(1) To apply for the C visa, the applicant shall submit the letter of
guarantee provided by a foreign transportation company or the letter
of invitation provided by the entity concerned in China;

(2) To apply for the D visa, the applicant shall submit the form issued by
the Ministry of Public Security confirming his or her permanent
residence status;

(3) To apply for the F visa, the applicant shall submit the invitation letter
provided by the inviting party in China;

(4) To apply for the G visa, the applicant shall submit a through ticket (air,
road, rail or sea) to another country or region with the date and seat
number on it;

(5) To apply for the J1 or J2 visa, the applicant shall go through the
formalities of examination and approval in accordance with the
Chinese provisions on news coverage by permanent offices of foreign
news agencies in China and by foreign journalists, and submit the
relevant application material;

(6) To apply for the L visa, the applicant shall, as required, submit travel
plans and itinerary and other material; in the case of a group tour, the
applicant shall also submit the letter of invitation provided by the
travel agency;

(7) To apply for the M visa, the applicant shall, as required, submit the
letter of invitation provided by the commercial or trade partner in
China;

(8) To apply for the Q1 visa, in the case of applying for residence in



£ 94 - SME G F AT

China for family reunion, the applicant shall submit the invitation
letter provided by the Chinese citizen living in China or by the
foreigner with permanent residence status in China and proof of
family relationship; and in the case of applying for entry for fosterage
or other purposes, the applicant shall submit such certification
documents as a power of attorney; to apply for the Q2 visa, the
applicant shall submit such certification -documents as the letter of
invitation provided by the Chinese citizen living in China or by the
foreigner with permanent residence status in China;

(9) To apply for the R visa, the applicant shall meet the qualifications and
requirements set by the competent authorities of the Chinese
government for inviting persons of high talent or urgently needed
specialists, and the applicant shall, in accordance with relevant
provisions, submit the relevant certification documents;

(10) To apply for the S1 or S2 visa, the applicant shall, as required,
submit the invitation letter provided by the foreigner staying or
residing in China for work, study or other purposes and proof of
family relationship, or the certification documents required for
dealing with personal matters in China;

(11) To apply for the X1 visa, the applicant shall, in accordance with
relevant provisions, submit the admission notice issued by the
admission institution and the certification documents provided by the
competent authority; to apply for the X2 visa, the applicant shall, in
accordance with relevant provisions, submit such certification
documents as the admission notice issued by the admission institution;

(12) To apply for the Z visa, the applicant shall, in accordance with
relevant provisions, submit the work permit and other certification

documents.
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The visa authority may, in light of specific cases, require a foreigner to

submit additional application material.

Article 8 In one of the following circumstances, a foreigner shall be

interviewed as required by the visa authority abroad:

(1) The applicant applies for entry into China for residence;

(2) Information about the applicant’s personal identity or his or her
purpose of entry requires further verification;

(3) The applicant has a record of being denied entry into China or ordered
to exit China within the prescribed time limit; or

(4) Other circumstances where an interview is necessary.

Where the visa authority abroad requires relevant departments or entities

in China to help with the verification of relevant information, the latter

shall cooperate.

Article 9 Where the visa authority, upon examination, deems the
applicant to be eligible for being issued a visa, it shall issue to the
applicant the appropriate category of visa. Where the applicant needs to
obtain a residence permit after entry, the visa authority shall specify on

the visa the time limit for applying for such permit after entry.

Chapter III Administration of Stay and Residence

Article 10 Where, after entry with a visa, a foreigner changes his or her
purpose of stay or is granted entry conveniences in accordance with
relevant provisions of the State, or where a foreigner starts using a new
passport or needs to stay separately from his or her tour group after

entering China with a group visa due to objective reasons, the applicant
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may apply to the exit and entry administration authority of the public
security organ of the local people’s government at or above the county

level in the place of his or her stay for a change of visa.

Article 11 Where the visa of a foreigner in China is lost, damaged,
destroyed, stolen or robbed, the applicant shall, in a timely manner, apply
to the exit and entry administration authority of the public security organ
of the local people’s government at or above the county level in the place

of his or her stay for reissuance of the visa.

Article 12 To apply for extension, change or reissuance of a visa, or for a
stay permit, a foreigner shall fill out an application form and submit his or
her passport or other international travel documents, qualified photos, and

material relating to the purpose of application.

Article 13 Where a foreigner’s application for extension, change or
reissuance of'a visa, or for a stay permit, meets the acceptance provisions,
the exit and entry administration authority of the public security organ
shall issue a receipt of acceptance valid fora period of time not exceeding
7 days, and make a decision on whether to issue the visa within the
validity period of the receipt of acceptance.

Where the procedures followed or material submitted by a foreigner for
extension, change, or reissuance of a visa or for issuance of a stay permit
does not conform to relevant provisions, the exit and entry administration
authority of the public security organ shall, in a one-off manner, notify
the applicant of the procedure(s) to be followed and the material to be
supplemented and corrected.

During the period of time when the applicant’s passport or other
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international travel documents are retained for processing his or her
application for a visa or permit, the applicant may stay in China legally

on the strength of the receipt of acceptance.

Article 14 The decision made by the exit and entry administration
authority of the public security organ to extend the duration of stay
specified in a visa is only valid for the current entry and does not affect
the number of entries or the validity period of the entry specified in the
visa. However, the total period of extension shall not exceed the original
duration of stay specified in the visa.

When the duration of stay specified in the visa is extended, a foreigner
shall adhere to the purpose specified in the original visa and stay within

the extended duration of stay.

Article 15 Residence permits are divided into the following types:

(1) The residence permit for work is issued to persons who work in China;

(2) The residence permit for study is issued to persons who pursue long-
term studies in China;

(3) The residence permit for journalists-is issued to resident foreign
journalists of permanent offices of foreign news agencies in China;

(4) The residence permit for reunion is issued to family members of
Chinese citizens and family members of foreigners with permanent
residence status in China who need to reside in China for family
reunion, and to persons who need to reside in China for fosterage or
other purposes; and

(5) The residence permit for personal matters is issued to spouses, parents,
children under the age of 18 or parents-in-law of foreigners residing

in China for work, study or other purposes, who apply for long-term
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visit to China, as well as for persons who need to reside in China for

other personal matters.

Article 16 A foreigner applying for a residence permit shall submit his or
her passport or other international travel documents, qualified photos, and
material relating to the purpose of application, go through the relevant
formalities in person with the exit and entry administration authority of
the public security organ of the local people’s government at or above the
county level in the proposed places of his or her residence, and provide
biometric identification information such as fingerprints thereto.

(1) To apply for a residence permit for work, the applicant shall submit
such certification documents as a work permit; in the case of a person
of high talent who is needed or, a specialist who is urgently needed,
by the State, the applicant shall submit relevant certification
documents in accordance with relevant provisions;

(2) To apply for a residence permit for study, the applicant shall, in
accordance with relevant provisions, submit such certification
documents as a letter indicating the duration of study provided by the
admission institution;

(3) To apply for a residence permit for journalists, the applicant shall
submit the letter provided and the Press Card issued by the competent
department;

(4) To apply for a residence permit for reunion, the applicant shall submit
proof of family relationship and certification documents relating to
the purpose of application; if the applicant needs to reside in China
for fosterage or other purposes, he or she shall submit such
certification documents as a power of attorney; and

(5) To apply for a residence permit for personal matters, in the case of a
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long-term visit, the applicant shall, as required, submit such
certification documents as proof of kinship and the residence permit
of the foreigner to be visited; to apply for entry to deal with personal
matters, the applicant shall submit the documents certifying the need
to reside in China.
When applying for a residence permit valid for more than 1 year, a
foreigner shall, in accordance with relevant provisions, submit his or her
health certificate. A health certificate is valid for six months beginning

from the date of issue.

Article 17 To apply for extension, change or reissuance of a residence
permit, a foreigner shall fill out an application form and submit his or her
passport or other international travel documents, qualified photos, and

material relating to the purpose of application.

Article 18 Where a foreigner’s application for a residence permit or for
extension, change or reissuance of a residence permit meets the
acceptance provisions, the exit and entry administration authority of the
public security organ shall issue a receipt of acceptance valid for a period
not exceeding 15 days, and make a decision on whether to issue the visa
within the validity period of the receipt of acceptance.

Where the procedures followed or material submitted by a foreigner for a
residence permit or for extension, change or reissuance of a residence
permit does not conform to relevant provisions, the exit/entry
administration authority of the public security organ shall, in a one-off
manner, notify the applicant of the procedure(s) to be followed and the
material to be supplemented and corrected.

During the period of time when the applicant’s passport or other
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international travel documents are retained for processing his or her
application for a residence permit, the applicant may reside in China

legally on the strength of the receipt of acceptance.

Article 19 In one of the following circumstances, the inviting entity or

individual, the relative of the applicant or the specialized service agency

concerned may apply for extension, change or reissuance of a visa or

residence permit, or apply for a stay permit on behalf of the applicant:

(1) The applicant is under the age of 16 or over the age of 60 or it would
unduly inconvenience the applicant due to illness or other reasons;

(2) The applicant’s current entry is not his or her first entry into China
and the applicant has a good record of stay or residence in China; or

(3) The inviting entity or individual has guaranteed to cover the necessary
expenses of the applicant incurred in China.

If the applicant is a person of high talent who is needed, or a specialist

who is urgently needed, by the State, or is in the circumstance prescribed

by subparagraph (1) of the preceding paragraph, the inviting entity or

individual, the relative of the applicant or the specialized service agency

concerned may apply for a residence permit on his or her behalf.

Article 20 The exit and entry administration authority of the public
security organ may verify the purpose of application through such means
as interview, telephone inquiry and on-the-spot investigation, and the
applicant as well as the entity or individual that has provided the letter of

invitation or certification documents shall cooperate.

Article 21 In one of the following circumstances, the exit and entry

administration authority of the public security organ shall not approve the
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application for extension, change or reissuance of a visa or residence

permit, or the application for a stay permit, submitted by a foreigner:

(1) The applicant fails to provide material supporting his or her
application in accordance with relevant provisions;

(2) The applicant has knowingly falsified information in the application
process;

(3) The applicant is not eligible for staying or residing in China due to
violation of relevant Chinese laws or administrative regulations; or

(4) Other circumstances where it is not appropriate to approve the
applicant’s application for extension, change or reissuance of a visa or

residence permit, or for issuance of a stay permit.

Article 22 Where a foreigner holding a residence permit for study intends
to engage in off-campus work-study or internship, he or she shall, upon
the approval of the school, apply to the exit and entry administration
authority of the public security organ to have such information as the
location and duration of the work-study program or internship placement
specified in his or her residence permit.

A foreigner holding a residence permit for study shall not engage in any
off-campus work-study or internship unless the information prescribed in

the preceding paragraph is specified in his or her residence permit.

Article 23 A foreigner who does not hold a valid passport or other
international travel documents due to loss, damage, destruction, theft,
robbery or other reasons and cannot get the said passport or documents
reissued by the relevant institution of his own country stationed in China

may apply for exit formalities to the exit and entry administration
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authority of the public security organ of the local people’s government at

or above the county level in the place of his or her stay or residence.

Article 24 A foreigner whose area of stay is specified in his exit and
entry documents or a foreigner who is approved temporary entry into
China with restrictions on area of stay by the exit and entry border

inspection authority shall stay in the specified or restricted area.

Article 25 In one of the following circumstances, a foreigner shall be

deemed to be residing in China illegally:

(1) The applicant’s stay or residence exceeds the duration specified in his
or her visa, stay permit or residence permit;

(2) The applicant overstays the visa-free period and fails to obtain a stay
permit or residence permit;

(3) The activities of the applicant go beyond the restricted area of stay or
residence;

(4) Other circumstances where foreigners reside illegally.

Article 26 Upon discovery of one of the following circumstances, the

entity that employs a foreigner or admits a foreign student shall, in a

timely manner, report to the exit and entry administration authority of the

public security organ of the local people’s government at or above the

county level:

(1) A foreigner employed resigns or changes employment location;

(2) A foreign student admitted has graduated, completed his or her
course(s) or study, has quit school, or has left the school ungraduated;

(3) A foreigner employed or a foreign student admitted violates the

provisions on administration of exit and entry; or
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(4) A foreigner employed or a foreign student admitted dies, disappears

or other serious circumstances arise.

Article 27 Where necessary, finance, education, medical, telecommunications
or other entities may, for business purposes, apply to the exit and entry
administration authority of the public security organ for verifying the

information of a foreigner’s identity.

Article 28 The stay or residence permits for foreigners who need to stay
or reside in China for diplomatic or official purposes shall be issued and
administered in accordance with the provisions of the Ministry of Foreign
Affairs.

Chapter IV Investigation and Repatriation

Article 29 Public security organs may establish places for repatriation in
light of actual needs.

A foreigner who is to be detained for investigation in accordance with the
provisions of Article 60 of the Exit and Entry Administration Law shall
be sent to a detention house or a place of repatriation within 24 hours of
his or her detention.

Where, a foreigner cannot be repatriated or deported immediately due to
weather, his or her health or other reasons, he or she shall be detained in a

detention house or a place of repatriation with relevant legal instruments.

Article 30 Where a foreigner’s scope of activities is to be restricted in
accordance with the provisions of Article 61 of the Exit and Entry

Administration Law, a written decision on such restriction(s) shall be
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issued. The foreigner subject to the restriction(s) shall report to the public
security organ at the designated time and, without approval of the
decision-making organ, he or she shall not change his living residence or

leave the restricted area.

Article 31 Where a foreigner is to be repatriated in accordance with the
provisions of Article 62 of the Exit and Entry Administration Law, the
organ that makes the decision on his or her repatriation shall, in
accordance with law, decide on the specific duration of time in which the

said foreigner shall not be allowed to enter China.

Article 32 A foreigner who is subject to repatriation shall bear the related
expenses. If he or she is not able to do so, the entity or individual that
employed him or her shall bear the expenses in the case of illegal
employment; in other circumstances, the entity or individual that has
guaranteed to cover the expenses of the foreigner during his or her stay or
residence in China shall bear the expenses.

Repatriation of foreigners shall be carried out by the public security
organs of the local people’s governments-at or above the county level or

the exit and entry border inspection authorities.

Article 33 Where it is decided that a foreigner will exit China within a
certain time limit, the decision-making authority shall, after cancelling or
confiscating his or her original exit and entry documents, go through the
formalities for his or her stay in China and set the time limit for his or her

exit. The time limit shall not exceed 15 days.

Article 34 In one of the following circumstances, the visa, stay permit or
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residence permit held by a foreigner shall be declared null and void by the

issuing authority:

(1) His or her visa, stay permit or residence permit is lost, damaged,
destroyed, stolen or robbed;

(2) The time limit for his or her exit, repatriation or deportation from
China has been decided, and his or her visa, stay permit or residence
permit has not been confiscated or cancelled;

(3) The original purpose of residence has been changed, but he or she
fails to report to the exit and entry administration authority of the
public security organ within the prescribed time limit and fails to do
so even after the said organ has given a public notice thereon; or

(4) Circumstances in which a visa or residence permit shall not be issued
as prescribed by the provisions of ‘Article 21 or Article 31 of the Exit
and Entry Administration Law.

Where the issuing authority is to declare a visa, stay permit or residence

permit null and void in accordance with law, it may do so on the spot or

through a public notice.

Article 35 In one of the following circumstances, the visa, stay permit or

residence permit held by a foreigner shall be cancelled or confiscated by a

public security organ:

(1) The issuing authority declares it null and void, or it is being used
fraudulently by someone else;

(2) It is forged, altered, or obtained by fraud or other illegal means; or

(3) The holder has been decided on a time for exit, repatriation or
deportation from China.

The authority that makes a decision on cancellation or confiscation of a
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visa, stay permit or residence permit shall, in a timely manner, notify the

issuing authority.

Chapter V Supplementary Provisions

Article 36 Meaning of terms in these Regulations:

(1) The number of entries specified in the visa means the number of times
that the visa holder may enter China within the validity period of the
entry specified in the visa;

(2) The validity period of the entry specified in the visa means the valid
period of time during which the visa holder may enter China. Unless
otherwise specified by the issuing authority, a visa is valid from the
date of issuance until Beijing time 24:00 on the expiring day;

(3) The duration of stay specified in the visa means the period of time
during which the visa holder is allowed to stay in China after each
entry. It begins from the next day of entry;

(4) Short-term means staying in China for a period not exceeding 180
days (including 180 days); and

(5) Long-term or resident means residing in China for a period exceeding
180 days.

The period of time for examination and approval or the validity period of

the receipt of acceptance of the exit and entry administration authority of

the public security organ in these Regulations is calculated in terms of

working days, excluding legal holidays.

Article 37 With the approval of the Ministry of Foreign Affairs, the visa
authorities abroad may entrust local institutions with services, such as

receiving of visa application material, data input and consultancy.
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Article 38 The format of visas shall be prescribed by the Ministry of
Foreign Affairs in conjunction with the Ministry of Public Security. The
formats of stay permits and residence permits shall be prescribed by the

Ministry of Public Security.

Article 39 These Regulations shall be effective as of September 1, 2013.
The Rules on the Implementation of the Law of the People’s Republic of
China on the Entry and Exit of Aliens, approved by the State Council on
December 3, 1986, promulgated by the Ministry. of Public Security and
the Ministry of Foreign Affairs on December 27, 1986, and revised by the
State Council respectively on July 13, 1994 and April 24, 2010, shall be

repealed simultaneously.
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Provisions on the Administration of Religious
Activities of Foreigners within the Territory of
the People’s Republic of China
(Decree of the State Council of the People’s Republic of China No. 144)

Article 1 These Provisions are formulated in accordance with the
Constitution in order to ensure the freedom of religious belief of
foreigners within the territory of the People’s Republic of China and to

maintain the public interests of the society.

Article 2 The People’s Republic of China respects the freedom of
religious belief of foreigners within Chinese territory and protects
friendly contacts and cultural and academic exchanges of foreigners with

Chinese religious circles in respect of religion.

Article 3 Foreigners may participate in religious activities at Buddhist
monasteries, Taoist temples, mosques, churches and other sites for
religious activities within Chinese territory. Foreigners may preach and
expound the scripture at Chinese sites for religious activities at the
invitation of Chinese religious bodies at or above the level of provinces,
autonomous regions and municipalities directly under the Central

Government.

Article 4 Foreigners may hold religious activities attended by foreigners
at the sites for religious activities approved by the department of religious

affairs of the people’s government at or above the county level.
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Article 5 Foreigners within Chinese territory may invite Chinese
religious personnel to conduct such religious ceremonies as baptism,

weddings, funerals, Taoist and Buddhist rites.

Article 6 Foreigners entering Chinese territory may carry religious
printed matter, religious audio-visual products and other religious articles
for personal use; if the amount of such religious printed matters, religious
audio-visual products and other religious articles is greater than for
personal use, it shall be dealt with in accordance with the provisions of
the Chinese Customs.

Religious printed matter of religious audio-visual products whose
contents are detrimental to the public interests of Chinese society are

forbidden to bring into Chinese territory.

Article 7 Foreigners within Chinese territory shall recruit the persons to
study abroad to be trained as religious personnel, or come to study or
teach at Chinese religious institutions in accordance with the relevant

provisions of China.

Article 8 Foreigners who conduct religious activities within Chinese
territory shall abide by Chinese laws and regulations, shall not establish
religious organizations, set up religious offices, sites for religious
activities or run religious institutions within Chinese territory, nor may
they develop followers, appoint religious personnel or engage in other

missionary activities.

Article 9 Where foreigners conduct religious activities that violate these

Provisions, the departments of religious affairs and other related
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departments of the people’s government at or above the county level shall
dissuade or stop them; where those activities violate the control of the
entry and exit of foreigners or administration of public security, the public
security organs shall punish them in accordance with the law; where a
crime is constituted, they shall be investigated for their criminal

responsibility by the judicial organs.

Article 10 These Provisions are applicable to religious activities of

foreign bodies within Chinese territory.

Article 11 Chinese citizens residing abroad within Chinese territory,
Taiwan residents on the Mainland, the residents of Hong Kong and
Macao in the inland shall conduct religious activities with reference to

these Provisions.

Article 12 The department of religious affairs of the State Council shall

be responsible for the interpretation of these Provisions.

Article 13 These Provisions shall enter into force as of the day of

promulgation.
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Rules for the Implementation of the Provisions

on the Administration of Religious Activities of

Foreigners within the Territory of the People’s
Republic of China

(Decree of the State Administration for Religious Affairs No. 1)

Article 1 These Rules are formulated in accordance with the Provisions
on the Administration of Religious Activities of Foreigners within the

Territory of the People’s Republic of China.

Article 2 Foreigners within the territory of the People’s Republic of
China are referred to as those who are within Chinese territory without
Chinese nationalities pursuant to the Nationality Law of the People’s
Republic of China, including the long-term residing China personnel and

the short-term visiting China personnel.

Article 3 Religious activities of foreigners within Chinese territory are
referred to as the religious ceremonies that foreigners conduct or
participate according to their own religious belief customs, the contacts
with Chinese religious bodies, sites for religious activities and religious

personnel in respect of religion, and other relevant activities.

Article 4 The People’s Republic of China respects the freedom of
religious belief of foreigners within Chinese territory, and protects and
administrates the religious activities of foreigners within Chinese territory
in accordance with law.

The People’s Republic of China protects friendly contacts and cultural
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and academic exchanges of foreigners within Chinese territory with

Chinese religious circles in respect of religion in accordance with law.

Article 5 Foreigners may participate in religious activities at lawfully
registered Buddhist monasteries, Taoist temples, mosques, churches

within Chinese territory according to their own religious belief.

Article 6 At the invitation of Chinese religious bodies at or above the
level of province, autonomous region or municipality directly under the
Central Government, foreigners visiting China as religious personnel may
preach and expound the scripture at lawfully registered sites for religious
activities.At the invitation of Chinese religious bodies at or above the
level of province, autonomous region or municipality directly under the
Central Government, and after the approval by the departments of
religious affairs of the people's governments at or above the provincial
level, foreigners entering China as other status may preach and expound
the scripture at lawfully registered sites for religious activities.

Foreign religious personnel who are invited to preach and expound the
scripture at the lawfully registered sites for religious activities shall abide
by the administrative rules of these sites and respect the belief customs of

the personnel of these sites.

Article 7 The collective religious activities of foreigners within Chinese
territory shall be conducted at the Buddhist monasteries, Taoist temples,
churches recognized by the departments of religious affairs of the
people’s government at or above the county level, or at the temporary

sites appointed by the departments of religious affairs of the people's
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governments of province, autonomous region or municipality directly
under the Central Government.

Where foreigners within Chinese territory collectively conduct religious
activities at temporary sites, they shall be administrated by the
departments of religious affairs of the people's governments at or above

the county level.

Article 8 The friendly contacts and cultural and academic exchanges of
foreigners with Chinese religious circles shall be conducted via Chinese
religious bodies at or above the level of province, autonomous region or

municipality directly under the Central Government.

Article 9 Foreign religious organizations that have no corresponding
legitimate religious organizations within Chinese territory and their
members must get the consent from the departments of religious affairs of
the people’s governments at provincial level and the approval from the
State Administration for Religious Affairs before conducting contacts in
the name of these organizations or as religious personnel with relevant

departments of Chinese government or Chinese religious circles.

Article 10 Consented by Chinese religious bodies, foreigners within
Chinese territory may invite Chinese religious personnel to conduct such
religious ceremonies as baptism, wedding, funeral, Taoist or Buddhist
rites according to each religious customs. Among these ceremonies, the
foreigners conducting wedding must be the male and female who have
already set up marriage relationship in accordance with law. The Chinese
religious personnel are referred to those who have been recognized and

recorded by lawfully registered religious bodies.
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Article 11 Consented by national religious bodies or relevant religious
bodies at the level of province, autonomous region or municipality
directly under the Central Government, and approved by the departments
of religious affairs of the local people's governments at or above the
provincial level, foreigners entering Chinese territory may carry religious
articles used in religious cultural and academic exchanges in accordance
with relevant programs and agreements of religious cultural and academic
exchanges.

Where the religious articles conform to the stipulations of the previous
paragraph and the relevant provisions of the Chinese customs, they shall
be passed by the customs based on the certificates issued by the
departments. of religious affairs of the people's governments of province,
autonomous region and municipality directly under the Central

Government or the State Administration for Religious Affairs.

Article 12 It is prohibited to bring the following religious printed matters,
religious audio-visual products and other articles into Chinese territory:
(1) if the amount exceeds that for personal rational use, and they do not
belong to the category stipulated in Article 11;

(2) if the contents of these articles are detrimental to Chinese national
security and public interests of Chinese society.

Where the religious printed matters, religious audio-visual products and
other religious articles are found to be those mentioned in previous
paragraph, the case shall be dealt with by the customs in accordance with
law.

Where the religious printed matters, religious audio-visual products and
other religious articles which violate the stipulations of the first paragraph

have been brought into Chinese territory or transported into Chinese
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territory by other means, once being found, they shall be dealt with by the
departments of religious affairs or other related departments of the

people's governments at or above the county level in accordance with law.

Article 13 The enrollment to study abroad or capital provided to China
by foreign organizations or individuals for the purpose of training
religious personnel shall be accepted by Chinese national religious bodies
on the basis of need, and the study abroad personnel shall be selected and
dispatched by Chinese national religious bodies as a whole plan.

Foreign organizations or individuals may not recruit students within
Chinese territory for their study and training abroad as religious personnel

without permission.

Article 14 Foreigners who intend to come to China for studying at
Chinese religious institutions must conform to the stipulations set by the
Provisions: on the Administration of Accepting Foreign Students by
Chinese Institutions of Higher Learning, get approval from Chinese
national religious bodies, and keep records at the State Administration for

Religious Affairs.

Article 15 Foreigners who intend to come to China for teaching at
Chinese religious institutions must be subject to the Methods of Engaging

Foreign Professionals by Religious Institutions.

Article 16 Foreigners who conduct religious activities within Chinese
territory shall abide by Chinese laws and regulations.
Foreigners may not intervene in the establishment and change of Chinese

religious bodies or sites for religious activities, the selecting, appointing
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and changing of religious personnel by Chinese religious bodies, nor may
they intervene in or manipulate other internal affairs of Chinese religious
bodies.

Within Chinese territory, foreigners may not establish religious
organizations, institute religious offices, set up sites for religious
activities, run religious institutions or hold religious classes in any names

or forms.

Article 17 Foreigners may not engage in the following missionary

activities within Chinese territory:

(1) appointing religious personnel among Chinese citizens;

(2) developing religious followers among Chinese citizens;

(3) preaching and expounding the scripture at the sites for religious
activities without permission;

(4) preaching and expounding the scripture or conducting religious
gathering activities at the places outside the lawfully registered sites
for religious activities;

(5) conducting religious activities with Chinese citizens at temporary sites
for religious activities, except that the Chinese religious personnel are
invited to preside the religious activities;

(6) producing or selling religious books and journals, religious audio-
visual products, religious electronic goods or other religious articles;

(7) distributing religious propaganda materials;

(8) other missionary activities.

Article 18 Where the international religious organizations, offices and
their members intend to contact or conduct other related activities with

Chinese religious bodies, sites for religious affairs and religious personnel,



SME G A F A -123 -

they shall make applications to the departments of religious affairs of the
people's governments at or above the provincial level in advance. The
contact or other related activities may be conducted only after approval
by the departments of religious affairs of the people's governments at or

above the provincial level.

Article 19 Where foreigners within Chinese- territory conduct religious
activities that violate these Rules, the departments of religious affairs and
other related departments of the people’s governments at or above the
county level shall stop them in accordance with law.

Where religious activities conducted by foreigners ~within Chinese
territory violate these Rules as well as the Law of the Control on the
Entry and Exit of foreigners of the People’s Republic of China and the
Regulations on Administrative Penalties for Public Security, the
foreigners shall be dealt with by the public organs in accordance with law;
where a crime is constituted, the foreigners shall be investigated for their
criminal

liability by the judicial organs in accordance with law.

Article 20 These Rules are applicable to the religious activities conducted

by foreign organizations within Chinese territory.

Article 21 The State Administration for Religious Affairs shall be

responsible for the interpretation of these Rules.

Article 22 These Rules shall enter into force as of the date of

promulgation.
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